אותיות לטיניות
 
  הכללת האותיות הלטיניות כולן בתוך הכתב הכרמלי באה משתי סיבות. 

 

האחת היא חוסר האפשרות להתחמק מן הכתב הזה בענייני טכניקה ומדע, שבהן שולט הכתב הלטיני בכיפה, הן בסימבוליקה והן במילים.  ביטוי מתמטי, כגון  sin 30 = 0.5 נכתב בכתב לטיני בכל העולם כולו, כולל רוסיה, סין וישראל.  וכזה הוא המצב בנוסחות כימיות, מתמטיות ופיסיקאליות. לכן רצוי כי אותיות הכתב הזה תשתלבנה בכתב השפה. במקרה כזה אין צורך ללמוד אותן בנפרד, וטקסטים מדעיים משתלבים אז באופן אורגאני בטקסט השפה. בעברית התאמת אותיות לטיניות היא קלה-יחסית, כי הכתב הלטיני הוא צאצא של הכתב העברי הקדום.  במקומות שבהם השמיטו הלטינים אותיות, או הפכון לתנועות, הרי זכותנו ההיסטורית היא להוסיפן, כדי להשתמש בהן עבור השפה העברית.

 

  הסיבה השנייה היא גראפית.  הכתב הלטיני הוא הכתב המפותח בעולם מבחינה גראפית, וזוהי סיבה בעלת חשיבות ניכרת.  בכתב האשורי הניקוד אינו מוצלח מבחינה גראפית.  כל תלמידי בית-הספר בארץ מתחילים ללמוד בכתב מנוקד, אולם רק מעטים מאוד זוכרים אחר-כך את הניקוד ברמה  מתקבלת על הדעת.  דבר זה מביא בהכרח לרמה נמוכה בידיעת השפה.  באנגלית הקשר בין הכתיב והמבטא הוא רופף למדי. אף-על-פי-כן גומרי בית-ספר אנגלי יודעים כתיב אנגלי ברמה יותר גבוהה משגומרי בית-ספר עברי יודעים ניקוד.  נדמה לי שהסיבה כאן היא בעיקרה יעילותו הגראפית הגבוהה של הכתב הלטיני.  כבר הרומאים התחילו בצורה מוצלחת בכתובות המונומנטאליות שלהם.  מאז עסקו דורות של טובי הגרפיקאים בעולם בפיתוח הכתב הלטיני.  גם מי שאינו בעל מקצוע יכול לראות כי ספר מודרני בכתב לטיני הוא הרבה יותר קריא מספר שנדפס לפני שלוש מאות שנה. ליהודים יש מסורת ארוכה של זילזול וחוסר-התחשבות בצד הטיפוגראפי של הכתב.  אפילו כתובות חשובות, כגון על קברים, היו כתובות בצורה רשלנית מבחינת העיצוב הגראפי.  תשומת-לב החלה להינתן לצד זה רק בימי-הביניים.  גם המצאת הדפוס נתנה דחיפה לדבר, אולם אך במאה השנים האחרונות חלה תזוזה רצינית בשטח זה.  אף סופר בימינו לא יזכה שיקראו את ספרו, אם ידפיס אותו בכתב המגילות הגנוזות.  היעילות האופטית הנמוכה תהפוך אפילו קריאת סיפור קצר למיבצע גדול.  אותיות פראנק-ריהל הנוכחיות תוכננו ע"י שני גרמנים ועדיין אין להן מחליף.  רק במדינת ישראל התחילה להינתן תשומת-לב רצינית לבעיוח הטיפוגראפיה של הכתב העברי.
 
  בענייני טכניקה ומדע מתקדמים הכתב האשורי הנוכחי הוא כישלון חרוץ. ממש לא ייתכן לכתוב בו, בצורה מתקבלת על הדעת, טקסט של כימיה אורגאנית מודרנית, למשל.  הדבר חמור, לעתים יותר ולעתים פחות, בכל מקצועות המדע.  בנוסחות ומשוואות משתמשים בכתב הלטיני כבר עכשיו, ללא כל הגבלה. אמנם נעשו מזמן מספר נסיונות לכתוב אלגברה באותיות אשוריות, מימין לשמאל וכדומה; אולם גישושים אלה נכשלו במהירות. בכימיה, למשל, המצב מוזר. פותחה דרך למינוח וכתיבת כימיה המספיקה בקושי עד סוף בית הספר התיכון (המשוואות הן כמובן באותיות לטיניות, אני מתכוון כאן לגוף הטקסט) תלמיד הבא לאוניברסיטה צריך לשכוח חלק  מתלמודו ולעבור לאנגלית. ההרצאות ניתנות בעברית (עכשיו כבר חלק ניתן באנגלית) אולם אי-אפשר לכתוב אותן. אני מביא כאן דוגמה של תרגום טקסט כימי מאנגלית לעברית בכתב הכרמלי.  מי שינסה להעביר קטע זה לאותיות אשוריות בלבד ישוכנע במהירות בחסרונות הלוגיים של הכתב האשורי.  וטקסט זה הינו פשוט למדי.  בטקסטים מסובכים-יותר מתחילות  להופיע בעיות לוגיות של השפה העברית, אולם דבר זה הוא מחוץ לתחומי דיוננו.
 
  כל המעיין בקטעים המובאים כאן יראה כי אני מכניס פישוט מסוים בלוגיקה של כתיבת עברית.  שינוי זה אינו תלוי בכתב ואפשר לעשותו גם עכשו בכתב האשורי, אלא שכאן שוב השמרנות מעכבת.  כוונתי להפרדת ה"א הידיעה, אותיות בכל"מ וכו' מן המילים שאחריהן והפיכתן למילים עצמאיות. כתיב כזה, שהוא חשוב למדי להבטחת העברת האינפורמציה (כלומר חד-משמעיות), אינו מקובל בעברית, למרות שהוא מובן מאליו בהרבה שפות אחרות. נדמה לי כי בטקסטים מדעיים אי אפשר בלעדיו לאורך-זמן.  נוסף לזאת אני מכניס שינויים לוגיים קלים אחרים, שרובם משמש כבר למעשה בשפה, אולם טרם קיבלו אישור פורמאלי.  המטרה היא שכל כללי הדיקדוק  יהיו אחידים, הן עבור ספרות והן עבור מדע.
